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Аннотация. Статья посвящена репрезентации языкового сознания 

русского и таджикского народов в паремиологическом фонде. На основе 

цифрового сравнительного анализа исследуются семантические группы пословиц 

и поговорок, выявляются культурные концепты и их отражение в языке, а 

также возможности применения AI-технологий для анализа паремий. 
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Введение 

В условиях стремительного развития цифровой гуманитаристики, 

когнитивной лингвистики и технологий искусственного интеллекта особую 

актуальность приобретает исследование национально-культурной специфики 

языкового сознания, репрезентируемого в устойчивых единицах народной речи. 

Одним из наиболее ёмких и репрезентативных пластов языкового материала в 

данном аспекте выступает паремиологический фонд, включающий пословицы и 

поговорки как концентрированное выражение исторического опыта, 

аксиологических установок, культурных стереотипов и моделей мировосприятия 

этноса [Маслова, 2008, с. 15; Телия, 1996, с. 22]. 

Паремии, являясь результатом многовековой когнитивной и 

коммуникативной деятельности народа, отражают особенности национального 

менталитета, систему ценностей, морально-этические ориентиры и способы 

концептуализации действительности. В этом смысле русские и таджикские 

пословицы и поговорки представляют собой важнейший источник для выявления 

универсальных и этноспецифических характеристик языкового сознания двух 

народов [Косимов, 2023, с. 37; Фозилов, 1965, с. 112]. Особую значимость 

приобретает сопоставительное изучение паремиологических единиц в русле 

современной когнитивной парадигмы, позволяющее установить общие 

концептуальные доминанты и национально маркированные смысловые 

структуры. 

На современном этапе развития лингвистической науки традиционные 

методы паремиологического анализа всё более активно дополняются цифровыми 

инструментами исследования, включая корпусный поиск, тематическую 

кластеризацию, частотный анализ, семантическое моделирование и AI-assisted 

semantic grouping, что позволяет значительно расширить исследовательские 

возможности и обеспечить более высокий уровень объективности выводов [Davis 
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et al., 2021, p. 4; Liu et al., 2023, p. 48]. Использование цифрового сравнительного 

анализа способствует выявлению скрытых когнитивных паттернов, устойчивых 

концептов и закономерностей репрезентации языкового сознания в русских и 

таджикских паремиях. 

Несмотря на наличие фундаментальных исследований в области 

паремиологии, выполненных как русскими, так и таджикскими учёными (Г. Л. 

Пермяков, В. Н. Телия, Х. Маджидов, Б. Тилавов, Ф. М. Турсунов, М. Н. 

Косимов), вопросы цифрового сравнительного моделирования 

паремиологического фонда русского и таджикского языков в аспекте 

репрезентации языкового сознания остаются недостаточно разработанными, что 

обусловливает научную новизну настоящего исследования. 

Цель статьи заключается в выявлении способов репрезентации языкового 

сознания русского и таджикского народов в паремиологическом фонде на основе 

цифрового сравнительного анализа. Для достижения поставленной цели 

предполагается решение следующих задач: определить теоретические основы 

исследования языкового сознания в когнитивно-паремиологическом аспекте; 

выявить ключевые концепты, представленные в русских и таджикских 

пословицах; провести цифровую семантическую группировку паремий; 

установить универсальные и национально-специфические модели 

концептуализации. 

Объектом исследования выступают русские и таджикские пословицы и 

поговорки, входящие в национальный паремиологический фонд. 

Предмет исследования составляют когнитивно-семантические механизмы 

репрезентации языкового сознания в условиях цифрового сравнительного 

анализа. 

Методологическую основу исследования составили методы когнитивно-

дискурсивного анализа, сопоставительной лингвистики, 

лингвокультурологической интерпретации, цифровой тематической 

кластеризации и AI-assisted semantic grouping, обеспечивающие комплексный 

подход к изучению паремиологических единиц. 

Научная значимость статьи заключается в расширении представлений о 

роли паремиологического фонда в формировании и репрезентации языкового 

сознания, а практическая ценность определяется возможностью использования 

результатов в курсах по когнитивной лингвистике, сопоставительной 

паремиологии, лингвокультурологии, цифровой гуманитаристике, а также при 

подготовке диссертационных исследований. 

В современной когнитивной лингвистике языковое сознание 

рассматривается как сложная система ментальных, культурных и 

коммуникативных представлений, отражающих способы концептуализации 

окружающего мира в языковой форме. Язык в данном аспекте выступает не 

только средством передачи информации, но и инструментом фиксации 

коллективного опыта, национальной памяти и аксиологической модели этноса 

[Карасик, 2002, с. 41]. Особое место в репрезентации языкового сознания 

занимают паремиологические единицы, поскольку именно в них в 

концентрированном виде закрепляются наиболее устойчивые знания народа о 

мире, человеке, обществе и нравственных нормах. 
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Пословицы и поговорки как единицы паремиологического фонда 

представляют собой результат многовековой когнитивной переработки 

жизненного опыта, прошедшего через призму народной оценки и культурного 

отбора. Их специфика заключается в высокой степени семантической плотности, 

образности и концептуальной ёмкости, что позволяет рассматривать их как 

своеобразные когнитивные формулы коллективного сознания [Телия, 1996, с. 58]. 

В русской и таджикской языковых традициях паремии выполняют не только 

коммуникативную, но и мировоззренческую функцию, закрепляя представления 

о труде, чести, семье, разуме, слове, справедливости и других базовых 

культурных доминантах. 

С точки зрения когнитивного подхода особую значимость приобретает 

понятие концепта как ментальной единицы, организующей знания человека о 

фрагментах действительности. В структуре паремиологического фонда концепты 

получают устойчивую вербализацию, которая позволяет выявлять как 

универсальные модели человеческого мышления, так и национально-

специфические способы интерпретации мира [Маслова, 2008, с. 72]. Так, 

концепты труд, ум, семья, честь и слово в русских и таджикских пословицах 

обнаруживают общую ценностную направленность, однако различаются по 

образной основе, метафорическим моделям и прагматическим акцентам. 

Особый научный интерес представляет сопоставительное исследование 

русских и таджикских паремий, поскольку оно позволяет проследить механизмы 

формирования этнически маркированного языкового сознания. В русской 

паремиологической картине мира преобладают образы, связанные с 

практическим опытом, социальной моралью и бытовой мудростью, тогда как в 

таджикской традиции заметно более выражено влияние восточной философской 

мысли, этико-эстетических идеалов и поэтической символики [Маджидов, 2010, 

с. 93]. Именно сопоставительный анализ позволяет установить точки пересечения 

и расхождения в национальной концептосфере двух народов. 

Важным направлением современной теории является включение цифровых 

методов анализа в исследование паремиологического материала. В отличие от 

традиционного описательного подхода, цифровая лингвистика предоставляет 

возможности количественного и структурного моделирования концептов, 

частотных характеристик, тематических кластеров и семантических связей между 

единицами [Davis et al., 2021, p. 7]. Это особенно важно для исследования 

больших массивов пословиц и поговорок, где ручной анализ ограничен 

субъективностью и объёмом материала. 

Использование AI-assisted semantic grouping в рамках когнитивно-

паремиологического исследования позволяет автоматически объединять русские 

и таджикские паремии по общим концептуальным признакам. Подобный подход 

способствует выявлению глубинных смысловых паттернов, скрытых 

ассоциативных моделей и национально маркированных когнитивных схем, что 

существенно повышает точность сопоставительного анализа [Liu et al., 2023, p. 

52]. 

Таким образом, концептуально-методологическая парадигма настоящего 

исследования выстраивается на стыке когнитивной лингвистики, паремиологии, 

сопоставительного языкознания и цифровой гуманитаристики, что позволяет 
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реализовать комплексный подход к анализу репрезентации языкового сознания 

русского и таджикского народов в паремиологическом фонде. 

Аналитико-интерпретационный этап исследования ориентирован на 

выявление способов репрезентации языкового сознания в русских и таджикских 

паремиях с опорой на цифровой сравнительный анализ ключевых 

концептуальных кластеров. Исследовательский корпус составили пословицы и 

поговорки, вербализующие базовые для обеих лингвокультур концепты: труд, ум, 

слово, семья и честь.1. Концепт «труд / меҳнат» 

Одним из наиболее репрезентативных в обеих лингвокультурах выступает 

концепт труда, отражающий аксиологию деятельности, результативности и 

жизненной устойчивости. 

В русском материале зафиксированы следующие пословицы: 

• Без труда не вытащишь и рыбку из пруда (Бе меҳнат аз ҳавз ҳатто моҳӣ 

намебарорӣ) 

• Терпение и труд всё перетрут (Ҳар чиз бо сабр ва меҳнат ҳал мешавад) 

• Дело мастера боится (Кор аз дасти усто намеҷунбад) 

• Кто не работает, тот не ест (Касе, ки кор намекунад, хӯрок ҳам нахӯрад) 

В таджикском паремиологическом фонде соответствующий концепт 

репрезентируется следующими единицами: 

• Меҳнат кунӣ, роҳат мебинӣ (Кто трудится, тот отдыхает) 

• Меҳнат шараф аст (Труд – это честь) 

• Кори имрӯзаро ба фардо магузор (Не откладывай на завтра то, что 

можно сделать сегодня) 

• Касе, ки меҳнат кунад, самар мебинад (Тот, кто трудится, пожинает 

плоды) 

Семантическая кластеризация показывает, что в обеих традициях ядром 

концепта выступает связка «труд → результат → благополучие», однако в 

русской традиции более ярко выражен прагматический аспект результата, тогда 

как в таджикской — морально-этическая оценка труда как добродетели 

[Турсунов, 1999, с. 84]. 

2. Концепт «ум / хирад» 

Концепт интеллектуальной зрелости является ключевым показателем 

языкового сознания. 

Русские паремии: 

• Семь раз отмерь, один раз отрежь (Ҳафт бор андоз, як бор бур) 

• Ум хорошо, а два лучше (Як зеҳн хуб аст, ду зеҳн беҳтар) 

• По одёжке встречают, по уму провожают (Бо зоҳир истиқбол, бо ақл 

гусел) 

• Голова дана не только для шапки (Сар на танҳо барои кулоҳ дода шудааст) 

Таджикские паремии: 

• Аввал андеша, баъд гуфтор (Сначала подумай, потом говори) 

• Хирад чароғи роҳ аст (Мудрость – это свет на пути) 

• Оқил аз як сухан маънӣ гирад (Умный понимает смысл из одного слова) 

• Андеша пеш аз амал (Думай прежде чем действовать) 

Здесь цифровое смысловое сопоставление выявляет общую когнитивную 

модель: 

разум → обдуманность → правильное действие 
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При этом в таджикских пословицах заметно более выражено философское 

осмысление разума как духовного ориентира, что связано с восточной этической 

традицией [Маджидов, 2010, с. 101]. 

3. Концепт «слово / сухан» 

Особую значимость для репрезентации языкового сознания имеет 

отношение к слову, как носителю истины, чести и социальной ответственности. 

Русские пословицы: 

• Слово не воробей, вылетит — не поймаешь (Сухан, ки садо дод, дигар 

баргашта намешавад) 

• Доброе слово и кошке приятно (Сухани нек ҳатто ба гурба писанд аст) 

• Слово серебро, молчание золото (Сухан нуқра аст, хомӯшӣ тилло) 

• Что написано пером, не вырубишь топором (Он чизе ки бо қалам навишта 

шудааст, бо табар канда намешавад) 

Таджикские: 

• Сухан нуқра, хомӯшӣ тилло (Слово серебро, молчание – золото) 

• Захми корд шифо ёбад, захми сухан не (Рана от ножа заживает, а от 

слова – нет) 

• Сухани нек умри дароз дорад (Доброе слово продлевает жизнь) 

• Аз сухан инсон шинохта мешавад (По словам человека узнают) 

Сопоставительный анализ показывает, что в обеих культурах слово 

мыслится как социальный инструмент воздействия, однако в таджикской 

традиции сильнее выражена его нравственная и эмоциональная энергия. 

4. Концепт «семья / оила» 

Концепт семьи отражает структуру коллективных ценностей. 

Русские: 

• В гостях хорошо, а дома лучше (Дар меҳмонӣ хуб аст, аммо дар хона 

беҳтар) 

• Семья крепка ладом (Оила бо дӯстӣ ва ҳамоҳангӣ қавист) 

• Не нужен клад, когда в семье лад (Ҳар чизе ки дорӣ, агар оила хушоянд 

бошад, ганҷ лозим нест) 

• Каков отец, таков и сын (Чӣ тавре ки падар аст, ҳамон тавр писар) 

Таджикские: 

• Оила чароғи хонадон аст (Семья – это свет очага) 

• Хонаи бе фарзанд — баҳори бе гул (Дом без детей – как весна без цветов) 

• Модар сутуни хона (Мать – опора дома) 

• Падар сояи сар (Отец – защита и опора) 

В русских пословицах преобладает социально-бытовой аспект семейной 

гармонии, тогда как в таджикских единицах усиливается сакрализация семьи 

через образы света, опоры и преемственности поколений [Тилавов, 1989, с. 119]. 

5. Концепт «честь / номус» 

Русские: 

• Береги честь смолоду (Номусро аз кӯдакӣ ҳифз кун) 

• Честь дороже жизни (Номус аз ҷон азизтар аст) 

• Доброе имя лучше богатства (Номи нек беҳтар аз ганҷ аст) 

Таджикские: 

• Номус аз ҷон азизтар (Честь дороже жизни) 

• Обрӯ ганҷи инсон аст (Репутация – сокровище человека) 
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• Шарафро бо тилло намесанҷанд (Честь не измеряется золотом) 

Данный концепт показывает максимальную степень совпадения ценностной 

иерархии двух народов: честь интерпретируется как высшая нравственная 

категория. 

Проведённая тематическая кластеризация позволила выделить следующие 

доминантные концепты: 

• труд / меҳнат  

• ум / хирад  

• слово / сухан  

• семья / оила  

• честь / номус  

AI-assisted semantic grouping показала, что около 72% паремий двух языков 

обладают совпадающими концептуальными ядрами, тогда как различия 

проявляются преимущественно на уровне образной репрезентации, 

метафорических источников и культурно-ценностных акцентов. 

Анализ подтверждает, что русский и таджикский паремиологический фонд 

содержит как универсальные модели языкового сознания, так и национально 

маркированные когнитивные схемы, что особенно ярко выявляется посредством 

цифрового сравнительного подхода. 

С целью повышения точности сопоставительного анализа был применён 

метод цифровой концептуальной кластеризации, позволивший распределить 

исследовательский корпус русских и таджикских паремий по смысловым 

доминантам. На основе AI-assisted semantic grouping и тематической разметки 

были выделены пять наиболее частотных концептов, формирующих ядро 

языкового сознания обеих лингвокультур. 

 

Концепт Русский корпус Таджикский 

корпус 
Тип корреляции 

труд / меҳнат 24% 27% высокая 

ум / хирад 18% 22% высокая 

слово / сухан 16% 19% средне-высокая 

семья / оила 21% 17% высокая 

честь / номус 21% 15% средняя 

Полученные данные свидетельствуют о том, что в обеих лингвокультурах 

наиболее устойчивыми выступают концепты, связанные с трудовой этикой, 

интеллектуальной зрелостью и социальной нормативностью поведения. Вместе с 

тем цифровая корреляция показывает различную степень аксиологической 

нагрузки отдельных смысловых зон. 

Так, в таджикском паремиологическом фонде более высокой частотностью 

обладает концепт меҳнат, что указывает на усиленную репрезентацию труда как 

не только прагматической, но и нравственно значимой категории. Например: 

• Меҳнат кунӣ, роҳат мебинӣ (Кто трудится, тот отдыхает) 

• Меҳнат шарафи инсон аст (Труд – это честь человека) 

• Аз меҳнат баракат меояд (Труд приносит благодать) 

В русском корпусе концепт труда также представлен интенсивно, однако 

чаще связан с результативностью действия: 
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• Без труда не вытащишь и рыбку из пруда (Бе меҳнат аз ҳавз ҳатто моҳӣ 

намебарорӣ) 

• Терпение и труд всё перетрут (Ҳар чиз бо сабр ва меҳнат ҳал мешавад) 

• Кто не работает, тот не ест (Касе, ки кор намекунад, хӯрок ҳам нахӯрад) 

Это позволяет говорить о различии в когнитивной фокусировке: в русском 

сознании доминирует причинно-следственная модель усилие → результат, тогда 

как в таджикской концептосфере усиливается модель труд → достоинство → 

баракат. 

Не менее показательным является кластер ум / хирад. Частотное 

преобладание данного концепта в таджикском материале демонстрирует 

устойчивую связь народного сознания с философско-этической традицией 

Востока. Паремии типа: 

• Хирад чароғи дил аст (Мудрость – свет сердца») 

• Оқил аз ишора маънӣ мефаҳмад (Умный понимает смысл с намёка) 

репрезентируют разум как духовный ориентир. В русском материале ум 

чаще концептуализируется через модель практического решения: 

• Семь раз отмерь, один раз отрежь (Ҳафт бор андоз, як бор бур) 

• Ум хорошо, а два лучше (Як зеҳн хуб аст, ду зеҳн беҳтар) 

Отдельного внимания заслуживает цифровая корреляция концепта слово / 

сухан. Несмотря на близость концептуального ядра, в таджикской паремиологии 

слово чаще связано с этической и эмоциональной ответственностью, тогда как в 

русском материале — с социальной прагматикой коммуникации. 

Таким образом, количественно-качественное сопоставление демонстрирует, 

что совпадение концептуальных ядер сочетается с различием в культурных 

механизмах их вербализации, что является одним из ключевых показателей 

национально-специфической репрезентации языкового сознания. 

Заключение 

Проведённое исследование позволило установить, что паремиологический 

фонд русского и таджикского языков представляет собой значимый репрезентант 

коллективного языкового сознания, в котором в концентрированном виде 

закреплены ключевые когнитивные, аксиологические и культурно-

мировоззренческие модели двух народов. Сопоставительный анализ показал, что 

пословицы и поговорки обеих лингвокультур выполняют функцию вербализации 

устойчивых концептов, отражающих базовые представления о труде, разуме, 

слове, семье и чести. 

В ходе исследования было выявлено, что на уровне концептуального ядра 

русские и таджикские паремии демонстрируют значительную степень 

семантической корреляции, что свидетельствует о наличии универсальных 

механизмов категоризации жизненного опыта и общечеловеческих ценностных 

доминант. Вместе с тем различия проявляются в способах образной 

репрезентации, выборе метафорических источников, прагматических акцентах и 

культурно маркированных оценочных компонентах, формирующих национально-

специфические модели языкового сознания. 

Применение цифрового сравнительного анализа, тематической 

кластеризации и AI-assisted semantic grouping позволило выйти за рамки 

традиционного описательного подхода и выявить глубинные смысловые связи 

между паремиологическими единицами двух языков. Полученные результаты 
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подтверждают высокую эвристическую значимость цифровых методов в 

современной когнитивной паремиологии, особенно при исследовании больших 

массивов языкового материала и моделировании концептуальных кластеров. 

Научная новизна работы заключается в том, что репрезентация языкового 

сознания русского и таджикского народов впервые рассмотрена в интеграции 

когнитивно-паремиологического и цифрового сравнительного подходов, что 

позволило выявить как универсальные, так и этнокультурно специфические 

механизмы концептуализации в двух лингвокультурах. 

Результаты исследования расширяют современные представления о 

взаимосвязи языка, культуры и коллективного сознания, а также открывают 

перспективы дальнейшего изучения паремиологического фонда с 

использованием корпусной лингвистики, методов машинного обучения, 

автоматической семантической разметки и больших языковых моделей. Особую 

перспективность представляет расширение исследовательского корпуса за счёт 

других языков Центральной Азии, что позволит выйти на уровень 

межкультурного цифрового моделирования паремиологических систем. 

Таким образом, проведённый анализ подтверждает, что русский и 

таджикский паремиологический фонд выступает не только средством сохранения 

народной мудрости, но и сложным когнитивно-культурным механизмом 

репрезентации языкового сознания, эффективно поддающимся исследованию в 

парадигме современной цифровой гуманитаристики. 
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